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Tento dokument připravila společnost Dairy UK na základě pokynů Ministerstva pro 
potraviny, zemědělství a venkov (Defra), Vědeckotechnického výboru Dairy UK a 
skupiny Dairy UK pro otázky mléka. Dokument byl přepracován v dubnu 2008 v 
návaznosti na zkušenosti získané v souvislosti s výskytem slintavky a kulhavky v srpnu 
2007.

Dairy UK bude tento dokument a pokyny revidovat a podle potřeby je dále distribuovat.
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Obecný úvod

1. V případě podezření na výskyt slintavky a kulhavky (slintavky a kulhavky) na 
mléčné farmě je po dobu vyšetřování nákazy zakázán sběr mléka. Pokud je 
slintavka a kulhavka v mléčné farmě potvrzena, veškeré mléko v provozovně 
se dezinfikuje a likviduje v souladu s pokyny veterinárního lékaře v 
provozovně.

2. Tento kodex stanoví postupy, které musí dodržovat přepravci mléka a pracovníci 
mlékáren, kteří se podílejí na sběru a přepravě neošetřeného mléka 
pocházejícího z mléčných farem v oblasti, na kterou se vztahuje omezení kvůli 
slintavce a kulhavce, nebo z jiných farem, o nichž je známo,  jsou ohroženy 
slintavkou a kulhavkou z důvodu známé epidemiologické souvislosti s 
infikovaným objektem. Uvádí postupy tlumení slintavky a kulhavky, které byly 
aktualizovány a projednány s průmyslem.

3. Pokud je to prakticky možné, musí být mléko zpracováno v oblasti původu, ale 
pokud to není praktické z důvodu nedostatečné zpracovatelské kapacity nebo z 
obchodních důvodů, může být zpracováno mimo oblast. Za všech okolností se 
vyžaduje plná biologická bezpečnost během sběru, přepravy a po celou dobu v 
mlékárně, dokud není mléko ošetřeno.

4. V případě potvrzeného výskytu slintavky a kulhavky zavede mlékárenský 
průmysl v celém odvětví biologickou bezpečnost, která bude zahrnovat úplné 
čištění a dezinfekci všech sběrných míst pro mléko a vybavení všech vozidel pro 
sběr mléka vzduchovými filtry. Výměna filtrů po skončení jejich životnosti bude 
přezkoumána průmyslem a vládou s ohledem na nákazovou situaci.

5. Tento dokument rovněž obsahuje pokyny pro vývoz mléčných výrobků do 
členských států EU i do třetích zemí.

6. Pokyny a postupy uvedené v tomto kodexu postupů se mohou kdykoli změnit, 
aby odrážely aktuální rozhodnutí úřadu Defra, decentralizovaných správních 
orgánů a EU. Ke každému ohnisku nákazy se přistupuje individuálně.

Oddíl A

Základní informace o slintavce a kulhavce (FMD).

7. Slintavka a kulhavka je vysoce nakažlivé virové onemocnění postihující všechny 
druhy sudokopytníků (skot, prasata, ovce, kozy, jeleny atd.). Způsobuje utrpení 
a ztrátu produkce a kondice postižených hospodářských zvířat. Slintavka a 
kulhavka se šíří pohybem infikovaných hospodářských zvířat, jejich vedlejších 
produktů (včetně mléka, masa a hnoje) a za určitých okolností i vzduchem 
vydechovaným virem z infikovaných hospodářských zvířat.
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8. Slintavka a kulhavka je nákaza podléhající oznamovací povinnosti, která 
způsobuje těžké utrpení, ztrátu produkce a kondice postižených 
hospodářských zvířat. Úmrtnost postižených mladých zvířat může být vysoká.

9. Syrové mléko může být velmi silným zdrojem virů. Virus slintavky a kulhavky se 
může v mléce vylučovat až 4 dny předtím, než se u zvířat objeví klinické 
příznaky. Proto má potenciál se rychle nekontrolovaně šířit, pokud je mléko 
hospodářským zvířatům. V případě budoucího výskytu ohniska je proto nutné 
zavést kontroly mléka a mléčných výrobků. Je důležité si uvědomit, že ošetření 
produktů je nutné výhradně ze zdravotních důvodů zvířat. - V případě slintavky a 
kulhavky neexistuje žádné riziko pro veřejné zdraví, které by se přenášelo 
potravinami.

10.Virus slintavky a kulhavky se může šířit vzduchem z hospodářství na 
hospodářství. Může se jednat o virus vydechovaný infikovanými zvířaty nebo o 
kapénky mléka s virem, které se při uvolňují z ventilačních otvorů cisteren. Virus 
může být přenášen z farmy na farmu kontaminovanými vozidly a osobami v 
kontaminovaném oblečení nebo obuvi.

11.Virus slintavky a kulhavky může dlouho přežívat v chladných vlhkých 
podmínkách, avšak virus lze zničit řadou schválených dezinfekčních 
prostředků a chemickými změnami, např. změnou ph, nebo fyzikálními 
změnami, např. tepelným ošetřením mléka (viz oddíl L).

12.Slintavka a kulhavka byla ve Velké Británii úspěšně vymýcena. V případě, že 
by se slintavka a kulhavka znovu objevila, je tlumena následujícími prostředky:

a. okamžité uplatnění vnitrostátního zákazu pohybu hospodářských zvířat 
a kontroly jejich vedlejších produktů vyprodukovaných v oblastech, na 
které se vztahují omezení,

b. okamžitá porážka všech vnímavých zvířat v postižených 
prostorách a vysoce rizikových nebezpečných kontaktů a,

c. další opatření pro tlumení nákaz, která mohou zahrnovat 
zvýšenou biologickou bezpečnost a očkování některých 
hospodářských zvířat.

13.Zákonné požadavky na tlumení slintavky a kulhavky ve Velké Británii jsou 
stanoveny v nařízení o slintavce a kulhavce z roku 2006 a v nařízení o 
slintavce a kulhavce (kontrola očkování) (Anglie) z roku 2006. Ekvivalentní 
právní předpisy ve Skotsku jsou Foot and Mouth (Scotland) Order 2006 a Foot 
and Mouth (Slaughter and Vaccination) (Scotland) Regulations 2006. 
Ekvivalentními právními předpisy ve Walesu jsou nařízení o slintavce a 
kulhavce (Wales) z roku 2006 a nařízení o slintavce a kulhavce (kontrola 
očkování) (Wales) z roku 2006. Tato nařízení uvádějí v platnost ustanovení 
směrnice EU 2003/85/ES o slintavce a kulhavce.

14.Pokud potřebujete další informace o slintavce a kulhavce nebo o její prevenci a 
tlumení, obraťte se na místního vedoucího veterinární divize - viz níže.



5 -- duben 2008

webové stránky: //www.defra.gov.uk/animalhealth/about-us/contact-us/animal- 
health-offices.htm

Klíčové termíny a pojmy v oblasti slintavky a kulhavky

15.Ve zbytku tohoto dokumentu je použita nová terminologie, která odráží novou 
směrnici a právní předpisy, a doufáme, že to čtenáři objasní situaci. Následující 
oddíl vysvětluje nové termíny a pojmy a jejich použití.

16.Podezřelé prostory. Jakmile je podezření na výskyt slintavky a kulhavky u 
hospodářských zvířat, jsou na prostory, v nichž jsou zvířata chována, uvalena 
zákonná omezení. Ta zakazují přesun jakéhokoli zvířete nebo živočišného 
produktu do těchto prostor nebo z nich, s výjimkou případů, kdy je to povoleno, 
jak je popsáno v zákonném oznámení EXD1 (slintavka a kulhavka). Přístup do 
takového objektu je omezen na nezbytné návštěvníky a je přísně kontrolován 
státní veterinární službou. Pohyb mléka z takového objektu je zakázán1.

17.Dočasná kontrolní zóna (TCZ). Jedná se o zónu stanovenou prohlášením 
státního tajemníka, skotského a velšského ministra. Obklopuje podezřelý 
objekt a vyvolává okamžité zastavení pohybu všech vnímavých 
hospodářských zvířat v oblasti uvedené v prohlášení. Velikost této oblasti 
může být 10 km kolem podezřelého objektu, ale může být i větší. Přesná 
velikost by byla stanovena na základě vědeckých a veterinárních doporučení. 
V dočasném kontrolním pásmu je povolen sběr mléka bez licence.

18.Ochranné a sledované zóny (PZ, SZ). Tato pásma se zavádějí v případě, že 
hlavní veterinární lékař potvrdí výskyt ohniska slintavky a kulhavky.

19.Hlavním účelem těchto zón je zabránit šíření nákazy do jiných zemědělských 
podniků v oblasti a je v nich vyžadována řada kontrol pohybu a biologické 
bezpečnosti, přičemž sběr mléka z provozů v těchto zónách je povolen za 
předpokladu dodržení opatření pro tlumení nákazy stanovených v oddílech B a 
C, což zahrnuje ošetření mléka při příchodu do mlékárny. Sběr mléka pro tyto 
zóny vyžaduje licenci (viz oddíl D).

20.Mimo ochranné a sledované zóny je sběr mléka povolen bez licence. 
(viz oddíl E)

1 Veterinární lékař může povolit sběr mléka z prostor, kterým bylo doručeno zákonné oznámení EXD1 
(slintavka a kulhavka) a které se nacházejí v procesu obnovy zásob, a to při dodržení přísných opatření 
pro tlumení nákazy. Další informace získáte u DVM.

http://www.defra.gov.uk/animalhealth/about-us/contact-us/animal-health-offices.htm
http://www.defra.gov.uk/animalhealth/about-us/contact-us/animal-health-offices.htm
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Definice

Ochranné pásmo (PZ)
Oblast s minimálním poloměrem 3 km kolem 
infikovaných prostor. Pokud se nákaza rozšířila dále, 
PZ větší. PZ je nejrizikovější oblast, ve které se 
nákaza mohla rozšířit, a proto se v ní uplatňuje 
nejpřísnější kontrola s cílem omezit šíření nákazy.

Dohledová zóna (SZ)

Oblast s minimálním poloměrem 10 km kolem 
infikovaných prostor. Tato oblast zahrnuje PZ a může 
se zvětšovat v závislosti na velikosti PZ. Zóny budou 
pravděpodobně kopírovat přirozené hranice, pokud je 
to možné. Pokud přirozená hranice protíná náchylný 
prostor, přirozená hranice se neuplatní a celý prostor 
bude v SZ.

Očkovací zóna (VZ) Strategie očkování za účelem přežití (ochranná 
strategie) bude zvažována od samého počátku 
epidemie.
Rozhodnutí o použití ochranné vakcinace a velikost 
zeměpisné oblasti, v níž se vakcinace provádí, závisí 
na veterinárním/epidemiologickém posouzení a 
dalších okolnostech, jako je typ chovu, druh 
přítomných hospodářských zvířat a jejich počet. Ne 
všechny druhy mohou být očkovány

Zóna dozoru nad 
očkováním (VSZ)

Pokud by byla přijata strategie ochranného očkování, 
každá VZ by byla obklopena pásmem dozoru nad 
očkováním o poloměru nejméně 10 km. V této oblasti 
by bylo očkování zakázáno, byl by prováděn zesílený 
dozor a byl by kontrolován pohyb vnímavých zvířat. 
VZ i VSZ by pravděpodobně sledovaly přirozené 
hranice, pokud je to možné.

VZ a PZ/SZ se mohou překrývat

21.Zóna s omezeným přístupem (RZ). Existuje jasný předpoklad, že vyhlášením 
zakázaných zón v Anglii, Skotsku a Walesu bude v celé Velké Británii zaveden 
národní zákaz pohybu. Veškeré pohyby
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hospodářská zvířata v zóně s omezením podléhají licenci a licence podle 
nařízení o shromažďování zvířat by byly odebrány.

22.Sběr mléka v uzavřeném pásmu, ale mimo hranice ochranného pásma a 
pásma dozoru, je povolen a nepodléhá zvláštním podmínkám, pokud 
veterinární inspektor na farmu neuvrhl zvláštní omezení (obvykle to znamená, 
že provozovna je považována za podezřelou nebo kontaktní provozovnu).Ačkoli 
po potvrzení slintavky a kulhavky v provozovně mlékárenský průmysl 
celoplošnou biologickou bezpečnost, potřebu celoplošné biologické bezpečnosti 
přezkoumá průmysl a Defra na základě nákazové situace. (viz oddíl E)

23.Strategie očkování za účelem přežití (ochranná strategie) bude zvažována od 
samého počátku epidemie. Rozhodnutí o použití ochranného očkování a 
velikost zeměpisné oblasti, v níž se očkování provádí, závisí na 
veterinárním/epidemiologickém posouzení a dalších okolnostech, jako je typ 
chovu, druh přítomných hospodářských zvířat a jejich počet. Ne všechny druhy 
mohou být očkovány.

24.V souladu s požadavky směrnice musí vláda zvážit přijetí nouzového očkování 
jako jedné z možností tlumení nákazy hned na začátku každého ohniska 
slintavky a kulhavky. V případě použití očkování vláda upřednostňuje strategii 
(ochranného) očkování za účelem přežití. Legislativa zachovává zákaz 
profylaktického (rutinního) očkování, který platí v celé EU od roku 1992. 
Očkování se používá pouze v případě výskytu ohniska slintavky a kulhavky.

25.Pokud se v ohnisku nákazy provádí očkovací kampaň, je nutné zavést kontroly 
sběru, pohybu a zpracování mléka / mléčných výrobků a odběru vzorků mléka. 
Podobné kontroly se uplatní také v ochranných pásmech a pásmech dozoru. 
Tyto kontroly se mohou lišit v závislosti na fázi očkovací kampaně. Fáze 1 se 
týká období, kdy probíhá očkování ve VZ a do 30 dnů po ukončení očkování v 
pásmu. Fáze 2 začíná po tomto 30denním období a pokračuje po dobu, kdy se 
provádí klasifikace hospodářství podle klinického a sérologického průzkumu. 
Fáze 3 začíná po ukončení průzkumu, jehož cílem je kontrola nakažených zvířat 
mezi očkovanou populací, a končí po opětovném získání statusu území 
prostého slintavky a kulhavky. Sběr mléka z VZ podléhá licenci.

26.Vnímavá hospodářská zvířata: hospodářská zvířata druhů vnímavých ke 
slintavce a kulhavce. Jedná se o všechna sudokopytníky (skot, prasata, ovce, 
kozy, jeleny, velbloudy atd.).

27.Společnost zabývající se nákupem mléka: Pro účely tohoto kodexu se 
výrazem "společnost pro nákup mléka" rozumí společnost pro primární nákup 
mléka nebo společnost pro nákup mléka.
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odbytová organizace, s níž má zemědělec (producent) mléka uzavřenou 
smlouvu o dodávkách syrového mléka ze zemědělského podniku.

28.Pokud potřebujete další informace, obraťte se na místního vedoucího 
veterinární divize (DVM). Viz následující webové stránky:

http://www.defra.gov.uk/animalhealth/about-us/contact-us/animal-health- 
offices.htm).

Formuláře FMD

29.Seznam formulářů FMD s uvedením jejich použití je uveden v oddíle N.

Oddíl B

Komunikace během epidemie

30.Komunikaci během výskytu slintavky a kulhavky budou koordinovat Defra a 
Dairy UK. Dairy UK bude své členy průběžně informovat o situaci a 
komunikovat různými způsoby, včetně e-mailové korespondence a 
telekonferencí.

Oddíl C

Požadavky při sběru nebo příjmu mléka z infikované oblasti.

Situace - Vyšetřuje se nemoc - důsledky pro sběr nebo příjem mléka

31.Mléko se nesmí odebírat z hospodářství, na které se vztahují zvláštní omezení, a 
to buď v době vyšetřování nákazy, nebo v případě, že existuje epidemiologická 
souvislost s potvrzenou nákazou. Na takovou provozovnu se vztahují zákonná 
omezení. Obraťte se na Státní veterinární službu (SVS), abyste zjistili, zda je 
možné mléko z daného objektu povolit. Povinností producenta mléka je vyvěsit 
upozornění, že v daném objektu je podezření na výskyt slintavky a kulhavky, a 
řidič cisterny je povinen toto upozornění respektovat a nepřibližovat se.

32.Pokud je na základě veterinárního šetření zjištěno silné podezření na slintavku 
a kulhavku v objektu s chovem hospodářských zvířat produkujících mléko, 
budou všechny společnosti vykupující mléko v dané oblasti informovány 
místním vedoucím veterinární divize (DVM) o tom, že na objekt byl uvalen 
zákaz vstupu, zatímco se vyšetřuje možnost výskytu slintavky a kulhavky. 
Přítomnost slintavky a kulhavky bude buď potvrzena, nebo vyvrácena 
laboratorním vyšetřením vzorků odebraných během veterinárního šetření. 
Pokud se slintavka a kulhavka potvrdí, všechna vnímavá hospodářská zvířata v 
objektu budou utracena a veškeré mléko v objektu bude vyřazeno.

http://www.defra.gov.uk/animalhealth/about-us/contact-us/animal-health-offices.htm
http://www.defra.gov.uk/animalhealth/about-us/contact-us/animal-health-offices.htm
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budou ošetřeny a bezpečně zlikvidovány pod dohledem Státní veterinární 
služby.

33.Příslušná nákupní společnost je odpovědná za to, aby prostřednictvím dopravce 
zajistila, že řidič příslušného svozového vozidla bude instruován, aby 
nenavštěvoval podezřelé nebo kontaktní prostory. Řidič cisterny by neměl 
vjíždět do prostor, které mají u vchodu viditelně umístěný jeden z následujících 
údajů:

a. ručně psané upozornění "Slintavka a kulhavka - nevstupovat".

b. u hlavního vchodu vytištěné oznámení Defra/Devolved 
Administration s nápisem "FMD - Keep Out".

34.Vozidlo by mělo být zastaveno u vchodu do areálu, pokud přijede předtím, než 
může být takové oznámení umístěno. Řidič cisterny by měl být informován o 
tom, že mléko nelze z areálu odebírat až do dalšího oznámení.

35.Zatímco se vyšetřuje podezření na slintavku a kulhavku a vzorky byly předány k 
testování, je v dočasném kontrolním pásmu zakázán veškerý pohyb 
hospodářských zvířat. Sběr mléka z jiných farem v dočasném kontrolním 
pásmu není ovlivněn, pokud veterinární inspektor výslovně neuložil na farmu 
omezení.

Oddíl D

Situace - nákaza byla potvrzena - Omezení při sběru, příjmu nebo zpracování mléka 
z ochranného pásma nebo pásma dozoru.

36.Pokud se slintavka a kulhavka potvrdí v jakémkoli objektu s hospodářskými 
zvířaty, ústředí Defra oznámí ředitelstvím všech společností, které ve Velké 
Británii vykupují mléko, že slintavka a kulhavka byla potvrzena a že byla 
vyhlášena jedna nebo více ochranných zón a zón dozoru.

37.Po potvrzení slintavky a kulhavky v daném objektu zavede mlékárenský 
průmysl v celém odvětví biologickou bezpečnost, která bude zahrnovat 
dodatečné čištění a dezinfekci všech sběrných zařízení na mléko v zakázaném 
pásmu a montáž vzduchových filtrů na všechna vozidla pro sběr mléka 
provozovaná v zakázaném pásmu. Výměna filtrů po skončení jejich životnosti 
bude přezkoumána průmyslem a vládou s ohledem na nákazovou situaci.

38.Pro přepravu mléka z ochranného pásma nebo pásma dozoru mimo tato pásma 
musí státní tajemník udělit obecnou licenci, která povoluje přepravu syrového 
mléka a vozidel používaných při této přepravě. Pro všechny jednotlivé druhy 
dopravy jsou vyžadovány samostatné licence.
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Ochranné zóny a všechny jednotlivé zóny dozoru. Licence povoluje přepravu 
shromážděného syrového mléka pouze do provozoven, které státní tajemník 
nařídil přijímat mléko. Seznam zpracovatelských provozů, kterým bylo nařízeno 
přijímat mléko, a kopie licence budou zveřejněny na internetových stránkách 
Defra.

39.Příklad všeobecného povolení vydaného během epidemie v srpnu a září 2007 
[EXD 401(FDM)(E)] je uveden v příloze 1.

40.Kromě povolení přijímat mléko musí zpracovatelské místo také obecné povolení 
zpracovávat mléko vyrobené v pásmu dozoru nebo v ochranném pásmu. Tyto 
licence uděluje (nebo jejich jménem uděluje) státní tajemník a umožňují 
zpracovatelskému místu nacházejícímu se mimo ochranné pásmo nebo 
dozorovou oblast zpracovávat syrové mléko vyprodukované v prostorách v 
dozorové oblasti nebo ochranné oblasti. Licence podléhají následujícím 
podmínkám:

a. Zpracovatelská místa musí být schválena k provozu podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004, kterým se stanoví 
zvláštní hygienická pravidla pro potraviny a živočišný původ.

b. Přeprava syrového mléka do místa zpracování musí být prováděna 
vozidlem s licencí pro přepravu takového mléka (licence vydané v roce 
2007 EXD 401(FMD) (E) je uveden v příloze 1) a vozidlo i řidič musí 
splňovat podmínky této licence.

c. Syrové mléko musí být ošetřeno v souladu s částí 4 přílohy 6 vyhlášky a 
ošetřené mléko musí být vždy uchováváno odděleně od syrového mléka.

d. Musí být vedeny záznamy o množství syrového mléka přijatého 
zpracovatelským místem (pokud existuje) a o ošetření a postupech 
použitých na toto mléko; a o mléku a mléčných výrobcích 
distribuovaných zpracovatelským místem od přijetí mléka z 
uzavřeného pásma.

e. Zpracovatelská místa musí mít zavedeny postupy, které zajišťují, že 
zaměstnanci přijmou účinná opatření biologické bezpečnosti.

41.Každá společnost, která nakupuje mléko, je odpovědná za to, že všechny 
cisterny nebo jiná vozidla pro svoz mléka, která jejím jménem jezdí v obou 
zónách, okamžitě přijmou opatření uvedená v níže uvedených odstavcích.

42.Každé vozidlo, které odebírá zboží z prostorů v ochranném pásmu nebo 
pásmu dozoru, musí mít po celou dobu licencované přepravy v kabině vozidla 
kopii příslušné obecné licence spolu s nákladním listem, který obsahuje údaje 
o přepravovaném zboží, jeho množství, datu přepravy, jménu odesílatele a
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adresa provozovny, ze které byl pohyb zahájen; jméno příjemce; a adresa 
provozovny určení.

43.Každé vozidlo, které odebírá mléko z prostorů mimo zónu i v ní, musí odebírat 
mléko z nejrizikovější zóny jako poslední (tj. v pořadí zóna bez omezení, zóna s 
omezením a nakonec zóna s dohledem).

44.Dopravce by měl každý den kontrolovat své cesty, aby zajistil, že nejrizikovější 
mléko bude sbíráno jako poslední. Cisterna nesmí vjet do objektu v PZ nebo 
SZ, pokud se všechny zbývající farmy nenacházejí v podobné zóně. Cisterna 
nesmí v žádném případě vjíždět do provozoven, na které se vztahují zvláštní 
omezení pro farmy (např. v rámci vyšetřování nebo podezření na nákazu).

45.Na konci svozu musí být mléko dodáno nejpřímější cestou buď na místo 
opětovné nakládky, nebo do skladu, což jsou prostory schválené podle 
nařízení (ES) č. 853/2004, pokud to není možné z důvodu okolností, jako je 
porucha vozidla.

46.Pokud to vyžaduje obecná licence, budou všechny provozní požadavky 
prováděny pod dohledem a v souladu s pokyny osoby pověřené k tomuto účelu 
státním tajemníkem, skotskými ministry nebo velšským shromážděním. 
Oprávněné osobě musí být povoleno cestovat v kabině svozového vozidla po 
celou dobu svozu, pokud to není v rozporu s platnou pojistnou smlouvou pro 
toto vozidlo nebo pokud to nezpůsobuje její neplatnost. Tato osoba musí 
respektovat postupy a požadavky dopravce a kupujícího v oblasti bezpečnosti a 
ochrany zdraví. Pokud oprávněná osoba zůstane v kabině po celou dobu svozu, 
není nutné, aby tato osoba prováděla úplnou biologickou bezpečnost. Pokud se 
vyskytne problém s pojištěním vozidla, může pověřená osoba následovat 
cisternu v automobilu. V takovém případě by se na osobu i automobil 
vztahovala stejná opatření biologické bezpečnosti, která jsou stanovena v 
obecné licenci. Za určitých okolností nemusí být možné, aby oprávněná osoba 
doprovázela cisternu po celou dobu.

47.Vozidlo musí být vybaveno tak, aby nedocházelo k rozptylu aerosolu při 
nakládání a vykládání mléka. Schválené vzduchové filtry musí být namontovány 
podle pokynů výrobce buď na výstupu vzduchu z vakuové pumpy u všech 
vozidel s vakuovou cisternou, nebo na ventilaci vzduchu u vozidel s přetlakovou 
cisternou provozovaných v zamořené oblasti. To má zabránit rozptýlení viru ve 
vzdušných kapkách mléka, které mohou obsahovat vysoké koncentrace viru z 
infikovaných zvířat. (Specifikace a použití filtrů viz oddíl K). Filtry musí být 
vyměňovány v souladu s pokyny výrobce a správnou praxí.

Ochranný oděv pro řidiče cisteren, kteří pracují s neošetřeným mlékem z prostor v 
uzavřených oblastech
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48.Řidiči a všechny osoby, které jsou s nimi, by měli během pobytu v areálu farmy 
nosit odolný ochranný oděv a obuv nebo oděv na jedno použití a obuv na jedno 
použití. Tento ochranný oděv slouží k tomu, aby se zabránilo kontaminaci 
běžného pouličního oblečení pod ním a obuvi živočišnými odpady (např. 
rozlitým mlékem, hnojem, kejdou atd.) během pobytu na farmě. Povinností 
řidiče je očistit a dezinfikovat svůj ochranný oděv kdykoli před opuštěním 
areálu. Pokud používá jednorázový ochranný oděv, musí jej před odjezdem 
zanechat v areálu a farmář jej musí zlikvidovat.

49.Po dobu platnosti těchto omezení pro tlumení nákaz by se všichni zaměstnanci 
pracující neošetřeným mlékem měli vyhýbat blízkému kontaktu s jakýmkoli 
vnímavým hospodářským zvířetem, včetně zvířat v domácnosti, např. jehňat v 
zájmovém chovu atd.

Dezinfekce vozidel pro svoz mléka před opuštěním skladu

50.Předtím, než cisterna opustí skladiště za účelem svozu v ochranném pásmu 
nebo pásmu dozoru, je třeba dodržet následující postupy:

a. celý exteriér vozidla musí být v čistém stavu, bez bláta a bahna 
(případné čištění musí být ). Karoserie mléčné nádrže, schůdky, kola, 
blatníky, kryty proti stříkající vodě a spodní část vozidla musí být 
důkladně postříkány schváleným dezinfekčním prostředkem. Ochranné 
kryty proti stříkající vodě by měly být odstraněny, protože zachycují bláto 
a obtížně se udržují v čistotě. Defra musí požádat o výjimky týkající se 
odstraňování ochranných krytů proti rozstřiku a pracovní doby řidičů v 
době ohniska nákazy.

b. vnitřní prostor kabiny cisterny musí být viditelně čistý. Uvnitř kabiny 
řidiče se ze zdravotních a bezpečnostních důvodů NESMÍ používat 
dezinfekční prostředky.

c. Každé cisternové vozidlo musí mít na sobě postřikovací zařízení a 
schváleného dezinfekčního prostředku (podrobnosti o schválených 
dezinfekčních prostředcích viz oddíl L). Při stříkání dezinfekčních 
roztoků se doporučuje ochrana očí.

d. Řidič musí vydezinfikovat přihrádku na vzorek mléka ve vozidle. Pokud 
mají být boxy na vzorky mléka vráceny do laboratoře, musí být zvenku 
vyčištěny a vydezinfikovány. Použité namáčedla a utěrky musí být na 
farmě vhodným způsobem zlikvidovány.

e. Vnitřek každého sifonu na mléko, který je umístěn ve vakuovém potrubí 
cisteren, musí být vyčištěn a vydezinfikován pomocí schváleného 
dezinfekčního prostředku (podrobnosti o schválených dezinfekčních 
prostředcích viz oddíl L).
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f. Řidič se musí ujistit, že je na větracím otvoru cisternových vozidel 
namontován schválený vzduchový filtr a že není poškozen.

Požadavky na řidiče vozidel pro svoz mléka v každém sběrném místě mléka, které 
se nachází v ochranném pásmu nebo pásmu dozoru

51.Před zahájením sběru mléka pokud možno zkontrolujte, zda producent 
nenahlásil podezření na slintavku a kulhavku - pokud ano, mléko nesbírejte. V 
praxi to znamená, že pokud se na farmě vyskytují hospodářská zvířata 
podezřelá z nákazy slintavkou a kulhavkou, měla by být cisterna s mlékem před 
příjezdem varována nebo zastavena u vjezdu na farmu. Řidič nesmí vstoupit do 
areálu, ale může pokračovat v běžné trase.

52.Při opuštění veřejné komunikace musí schůdky, kola a blatníky postříkány 
schváleným dezinfekčním prostředkem.

53.Při příjezdu na každé místo vyzvednutí na farmě se ujistěte, že je veškerý 
svrchní ochranný oděv a obuv buď nová, nebo že je čistá od zvířecích 
odpadů, např. rozlitého mléka, hnoje, kejdy atd.

54.Řidič by měl přijmout opatření k minimalizaci znečištění hadice pro sběr mléka a 
spojovacího nástavce. Pokud dojde k jejich kontaminaci hnojem nebo kejdou 
během pobytu na farmě, např. na zemi mezi cisternou a kádí, je třeba vnější 
stranu hadice a spojky očistit a vydezinfikovat předtím, než je umístíte zpět na 
cisternu. Vnitřní strany hadic nebo spojek, které se znečistí během pobytu na 
farmě, se musí pouze vyčistit - na vnitřní povrchy se nesmí používat žádné 
dezinfekční prostředky kvůli problémům s kontaminací mléka.

55.Při svozu mléka by se řidič neměl pohybovat mimo minimální prostor nutný k 
provedení svozu - držet se v blízkosti nádrže na mléko. Je třeba dbát na to, aby 
nedošlo ke zbytečnému rozlití nebo kontaktu s mlékem, zejména na ochranném 
oděvu a obuvi.

56.Před opuštěním areálu farmy musí být schůdky, kola a blatníky sběrného vozidla 
očištěny od bláta, kejdy, hnoje nebo jiných podobných látek a poté musí být 
postříkány schváleným dezinfekčním prostředkem. Čištění může být provedeno 
buď na křižovatce farmy a veřejné komunikace, nebo na místě sběru mléka, v 
závislosti na praktických možnostech provozovny. Pokud se použije druhé z 
uvedených míst, musí být postřik dezinfekčním prostředkem proveden na 
křižovatce s veřejnou komunikací.

57.Při  vzorků mléka musí být všechny nádoby nebo láhve před uložením do 
stojanu nebo krabice zvenku otřeny od přebytečného mléka.

58.Závody na zpracování mléka mohou být předem označeny. Podmínky určení 
jsou následující
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a. Je třeba oddělit syrové a zpracované mléko

b. Mléko musí podstoupit jedno nebo více schválených ošetření.

c. Musí být vedeny záznamy o ošetření mléka a dodaném množství.

d. Musí být k dispozici zařízení pro čištění a dezinfekci cisternových 
vozidel na mléko, která byla na mléčné farmě.

59.Určení by podléhalo každoročnímu přezkumu ze strany vedoucího veterinární 
divize (DVM) v místní divizi zdraví zvířat. DVM by zpracovatele písemně požádal 
o písemné potvrzení, zařízení stále splňuje požadované podmínky.

60.Určení může být zrušeno  případě nesplnění kterékoli z výše uvedených 
podmínek.

Požadavky na depo vozidel pro sběr mléka, místo překládky mléka nebo překládací 
místo a mlékárnu.

61.V pravidelných intervalech během každého dne by se měly čistit a dezinfikovat:

a. Veškeré prostory, kde se vykládá neošetřené mléko nebo se překládá z 
jedné cisterny do druhé.

b. Všechny oblasti, kde mohlo dojít k rozlití neošetřeného mléka.

c. Vnější část zařízení používaného v souvislosti s manipulací s 
neošetřeným mlékem a jeho převozem.

d. Podlahy a pracovní povrchy v prostorách, které používají 
zaměstnanci při manipulaci s neošetřeným mlékem nebo při jeho 
přenosu.

e. Vnitřní povrchy cisteren na mléko a mlékárenského vybavení by měly 
být čištěny obvyklým denním čištěním a sterilizací.

62.Veškeré mléko pocházející z PZ nebo SZ musí být před převzetím z mlékárny 
k výrobě nebo distribuci schváleným způsobem tepelně ošetřeno.

63.Pokud má být neošetřené mléko pocházející z PZ nebo SZ atd. převezeno z 
jedné cisterny do druhé ve skladu, platí opatření uvedená v tomto oddíle, dokud 
není mléko tepelně ošetřeno (pasterizováno) schválenou metodou nebo 
dezinfikováno jinou schválenou metodou.
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64.Každé vozidlo použité ke sběru mléka z PZ nebo SZ, jak je uvedeno výše, 
musí být před použitím ke sběru mléka z neinfikovaných oblastí důkladně 
umyto a vydezinfikováno.

65.V případě pochybností o opatřeních, která je třeba přijmout, je třeba požádat o 
radu veterinárního lékaře na místním veterinárním úřadě nebo v místním 
středisku pro tlumení nákaz, které bude zřízeno v případě výskytu ohniska 
slintavky a kulhavky. Seznam těchto úřadů bude k dispozici na internetových 
stránkách Defra a Dairy UK se vzájemnými odkazy.

Testy kvality mléka a laboratoře pro testování mléka

66.Přeprava vzorku syrového mléka do laboratoře k analýze musí být povolena 
státním tajemníkem na základě obecné licence [EXD 402 (slintavka a 
kulhavka) (E)]2. Kopie této licence musí být po celou dobu povoleného 
převozu ve vozidle a vozidlo musí mít licenci přepravě mléka shromážděného 
v dané zóně mimo zónu podle licence [EXD 401 (FMD) (E)]2 a vozidlo i řidič 
musí splňovat podmínky této licence.

67.Každé vozidlo používané k přepravě vzorků mléka mimo SZ musí být vždy 
vybaveno přenosným ručním mycím zařízením s rozprašovačem, které se 
použije v případě jakéhokoli rozlití. Mycí prostředek musí obsahovat dezinfekční 
prostředek schválený pro použití proti slintavce a kulhavce. Kromě toho musí být 
před opuštěním depa vyčištěn a vydezinfikován schváleným dezinfekčním 
prostředkem vnitřek a vnějšek schránky pro odběr vzorků mléka ve vozidle a 
jakákoli nádoba pro uložení schránky.

68.Všechny laboratoře, které provádějí analýzu vzorků mléka z provozoven v PZ 
nebo SZ, musí zavést postupy pro provádění těchto testů a zajistit, aby 
likvidace mléka nebo vzorků, které zůstanou po testech, byla bezpečná a 
účinná a nepředstavovala žádné riziko šíření nákazy. Laboratoře musí být 
schváleny veterinárním lékařem, aby bylo zajištěno, že mají zavedeny 
odpovídající postupy.

a. Biologická bezpečnost při odběru vzorků na farmách a při přepravě do 
laboratoře

i. Po odběru vzorků mléka musí být všechny nádoby nebo láhve 
zvenku otřeny od přebytečného mléka a poté uloženy do stojanu 
nebo boxu na cisterně. Použité utěrky musí být vhodným 
způsobem zlikvidovány na farmě.

b. Biologická bezpečnost v laboratoři pro testování mléka

2 Tyto licence budou zveřejněny na internetových stránkách Defra a jejich příklad je uveden v příloze 1.
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i. Mléko, které vstupuje do laboratoře, ji nesmí opustit, pokud 
nebylo ošetřeno v souladu s níže uvedeným bodem 68 písm. c).

ii. S rezidui mléka, která jsou výsledkem jakéhokoli 
provedeného testování, musí být nakládáno v souladu s 
níže uvedeným bodem 68 písm. c).

c. Fyzikální nebo chemické ošetření zbytků mléka nebo mléka, které je 
nadbytečné.

i. Tepelné ošetření jako u běžného mléka

ii. Desikace - jako v nařízení o slintavce a kulhavce z roku 2006

iii. Změny pH - jako v nařízení o slintavce a kulhavce z roku 2006

d. Likvidace nebo ošetření lahví se vzorky mléka

i. Likvidace lahví na jedno použití - spalování, dezinfekčním 
prostředkem schváleným pro slintavku a kulhavku atd.

ii. Opakovaně použitelné láhve (pokud se používají) a další 
skleněné nádobí používané v laboratoři musí být autoklávováno.

e. Omezení pro zaměstnance pracující v laboratořích pro testování mléka

i. Čistý ochranný oděv, který se nosí v laboratoři.

ii. Případné rozlití na oděv nebo obuv je třeba ošetřit.

Oddíl E

Požadavky při sběru nebo příjmu mléka z prostor, které se nenacházejí v 
ochranném pásmu nebo pásmu dozoru a nepodléhají žádným omezením uloženým 
veterinárním inspektorem.

69.Opatření, která se uplatňují při sběru nebo příjmu mléka z hospodářství, která 
se nenacházejí v ochranném pásmu nebo pásmu dozoru a  žádným omezením 
uloženým veterinárním inspektorem.

a. Vzduchové filtry, které je třeba namontovat v případě vypuknutí epidemie. 
Výměna filtrů po skončení jejich životnosti bude přezkoumána průmyslem 
a vládou s ohledem na situaci v oblasti nákaz.

b. V místech sběru, překládky nebo zpracování mléka je nutná úplná 
dezinfekce a čištění.
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a. Řidičům se doporučuje používat čistý ochranný oděv a obuv.

b. Před výjezdem z depa by mělo být celé vozidlo v čistém stavu (bez 
bláta a kalu).

c. Před vjezdem do zemědělského areálu a při výjezdu by měly být 
schůdky, kola a blatníky sběrného vozidla čisté (bez bláta a kejdy).

d. Další rady týkající se jakéhokoli aspektu tohoto kodexu lze získat na 
místním oddělení pro zdraví zvířat (viz 
http://www.defra.gov.uk/animalhealth/about-us/contact- us/index.htm).

Oddíl F

Požadavky na sběr mléka z provozoven, na které se vztahují zvláštní omezení

70.Opatření, která je třeba uplatňovat při sběru nebo příjmu mléka z farem, na 
které se vztahují zvláštní omezení. To se týká hospodářství, která byla 
epidemiologicky spojena s hospodářstvím nakaženým slintavkou a kulhavkou a 
jsou považována za podezřelá nebo kontaktní.

a. Všechny požadavky oddílů B a C platí, protože zvířata v těchto 
prostorách byla vystavena nákaze slintavkou a kulhavkou.

b. Mléko může být přemístěno z prostor s těmito omezeními, ale pouze na 
základě povolení vydaného veterinárním inspektorem.

c. Místní veterinární lékaři budou informovat společnosti nakupující 
mléko o prostorách, na které se tato omezení vztahují. Nákupní 
společnost je odpovědná za oznámení příslušnému dopravci a za 
zajištění nezbytných opatření před odběrem mléka z provozovny.

d. Kdykoli je to možné, měla by se pro farmy, na které se tato omezení 
vztahují, používat vyhrazená cisterna.

e. Pokud to není praktické, je přípustné na konci kola sbírat z jednoho 
nebo více objektů, na které se tato omezení vztahují. Cisterny by se 
neměly přesouvat z těchto prostor do prostor bez omezení, ale měly by 
předcházet do svého skladu, překladiště nebo prostor zákazníka.

http://www.defra.gov.uk/animalhealth/about-us/contact-
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f. Ve všech případech je třeba dodržovat bezpečnostní opatření 
uvedená v oddílech B a C.

Oddíl G

Požadavky na zpracovatelské místo v pásmu dozoru nebo ochranném pásmu 
(včetně míst pro opětovné načtení)

71.Zpracovatelská místa v kontrolovaném pásmu nebo ochranném pásmu budou 
podléhat omezením a budou vyžadovat licenci na zpracování mléka. 
Zpracovatelské místo bude muset být zkontrolováno Státní veterinární službou 
a certifikováno pro zpracování mléka. Defra se dohodla, že kontrola a 
certifikace zpracovatelského místa by měla být prováděna každoročně v době 
míru. To má zajistit, aby v případě vypuknutí nákazy mohlo místo po vydání 
licence pokračovat ve zpracování mléka. Tento postup bude vypracován 
průmyslovým odvětvím a agenturou Defra.

72.Licence bude podléhat následujícím podmínkám:

a. Zpracovatelské místo musí být schváleno k provozu podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004, kterým se stanoví 
zvláštní hygienická pravidla pro potraviny a živočišný původ.

b. Přeprava syrového mléka do potravinářského podniku musí být 
prováděna vozidlem s licencí pro přepravu tohoto mléka a vozidlo i 
řidič musí splňovat podmínky této licence.

c. Syrové mléko musí být ošetřeno v souladu s částí 4 přílohy 6 vyhlášky a 
ošetřené mléko musí být vždy uchováváno odděleně od syrového mléka.

i. Je třeba vést záznamy : -
ii. množství syrového mléka přijatého zpracovatelským místem 

(pokud existuje);
iii. ošetření a postupy použité na toto mléko a
iv. mléko a mléčné výrobky distribuované potravinářským podnikem 

od doby, kdy obdržel mléko od SZ nebo PZ.

d. Zpracovatelská místa musí mít zavedeny postupy, které zajistí, aby 
všichni zaměstnanci přijali účinná opatření biologické bezpečnosti. Tato 
opatření musí zahrnovat:

i. nosit čistý ochranný oděv.
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ii. ošetření schváleným dezinfekčním prostředkem jakéhokoli 
rozlitého syrového mléka na oblečení nebo obuvi.

73.Příklad všeobecného povolení vydaného během epidemie v srpnu a září 2007 
[EXD 401(FDM)(E)] je uveden v příloze 1.

Oddíl H

Požadavky v případě pozitivního testu na antibiotika nebo antimikrobiální látky v 
místě zpracování mléka

74.V případě, že mléko neprojde testem na antibiotika nebo antimikrobiální látky v 
místě zpracování a je rozhodnuto o jeho odmítnutí, stává se mléko vedlejším 
živočišným produktem. Jako s vedlejším živočišným produktem se s mlékem 
zachází v souladu s nařízením (ES) č. 1774/2002, kterým se stanoví hygienická 
pravidla týkající se vedlejších živočišných produktů, které nejsou určeny k lidské 
spotřebě.

75.Nařízení vyžaduje, aby vedlejší produkty živočišného původu byly bez 
zbytečného odkladu shromažďovány, přepravovány a identifikovány (článek 7) 
v nepropustných nádobách nebo vozidlech (příloha II), které musí být po 
každém použití vyčištěny, umyty a dezinfikovány, udržovány v čistém stavu a 
před použitím čisté a suché.

76.Během přepravy musí být na vozidlo připevněn štítek s uvedením kategorie 
vedlejšího živočišného produktu a musí být přijata veškerá nezbytná opatření, 
aby byl materiál během sběru a přepravy oddělen. Vedlejší produkt musí být 
rovněž doprovázen dokumentací, v níž je  jiné uvedeno datum jeho odběru ze 
zpracovatelského zařízení, množství a místo původu.

77.Pro přepravu mléka ze zpracovatelského závodu se nevyžaduje žádná licence, 
protože mléko je považováno za vedlejší živočišný produkt.

Oddíl I

Požadavky při dodávkách mléka nebo vedlejších mléčných výrobků do 
zemědělských podniků jako krmiva pro zvířata

78.Veškeré mléko a mléčné výrobky pocházející z hospodářství v PZ nebo SZ nebo 
z jakéhokoli hospodářství, na které se vztahují zvláštní omezení, musí být před 
zkrmováním hospodářským zvířatům tepelně ošetřeny způsobem, který 
odsouhlasil a písemně stanovil veterinární inspektor.

79.Pokud jsou mléko nebo mléčné výrobky určené ke krmení hospodářských zvířat 
dodávány do zemědělských podniků nacházejících se v ochranném pásmu a 
pásmu dozoru nebo do jakéhokoli zemědělského podniku, na který se vztahují 
zvláštní omezení, musí být dodržena bezpečnostní opatření týkající se 
používání mléka a mléčných výrobků.
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platí ochranný oděv, obuv a dezinfekce vozidla, jak je uvedeno v oddílech B a C 
výše. To je v souladu s vhodnou biologickou bezpečností pro všechna vozidla 
nebo osoby, které vjíždějí do areálu chovu hospodářských zvířat nebo jej 
opouštějí v těchto zónách. Ošetřené krmivo samo o sobě nepředstavuje riziko 
nákazy, pokud bylo účinně ošetřeno.

Sekce J

Požadavky na vývoz mléka a mléčných výrobků

80.V případě potvrzení ohniska slintavky a kulhavky ve Spojeném království bude 
uvalen zákaz vývozu živých zvířat vnímavých ke slintavce a kulhavce a 
masných výrobků, mléka a mléčných výrobků a jiných produktů ze zvířat 
vnímavých ke slintavce a kulhavce pocházejících ze Spojeného království. 
Zákaz se bude vztahovat na mléko a mléčné výrobky, ačkoli pro mléko a mléčné 
výrobky budou za určitých podmínek stanoveny výjimky.

81.Podrobnosti zákazu podléhají rozhodnutí Evropské komise, které bude přijato 
co nejdříve po potvrzení výskytu slintavky a kulhavky. Níže jsou uvedeny 
pravděpodobné požadavky vycházející z ohniska nákazy ze srpna 2007.

Požadavky na vývoz mléka a mléčných výrobků do členských států EU

82.Pro vývoz mléka a mléčných výrobků se zákaz vývozu nevztahuje na mléko a 
mléčné výrobky určené k lidské spotřebě, které splňují tyto podmínky:

a. Mléko musí být podrobeno alespoň jednomu z ošetření uvedených v 
oddíle L:

b. Mléčné výrobky musí být buď ošetřeny jedním z postupů uvedených v 
oddíle L, nebo musí být vyrobeny z mléka, které bylo ošetřeno jedním z 
postupů uvedených v oddíle L.

c. Zpracovatelské místo je provozováno pod přísnou veterinární kontrolou

d. Mléko a mléčné výrobky musí být zřetelně označeny a přepravovány a 
skladovány odděleně od mléka a mléčných výrobků, které nelze 
odesílat mimo uzavřené oblasti.

e. Mléčné výrobky (nikoli mléko) byly vyrobeny nejméně 21 dní před 
nejbližším datem nákazy nebo před datem uvedeným v rozhodnutí 
Evropské komise o prozatímních ochranných opatřeních týkajících se 
slintavky a kulhavky ve Spojeném království.
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f. Mléko a mléčné výrobky byly získány z předzpracovaných surovin, 
které nebyly legálně dovezeny do Spojeného království, a splňovaly 
následující podmínky:

i. byly zpracovány, skladovány a přepravovány odděleně od 
produktů, které nejsou způsobilé pro vývoz, v zařízeních 
schválených podle příslušných hygienických předpisů.

ii. jsou zavedeny důkladné postupy, které zabraňují křížové 
kontaminaci z produktů, které nejsou způsobilé pro vývoz. 
Tyto postupy musí být podrobně popsány ve standardních 
operačních postupech a podléhat auditu.

g. Mléčný výrobek byl připraven v zařízení mimo Spojené království za 
použití mléka pocházejícího ze Spojeného království, které bylo získáno 
nejméně 21 dní před datem nejčasnější nákazy, za předpokladu, že 
mléčné výrobky jsou jasně označeny a přepravovány a skladovány 
odděleně od mléčných výrobků získaných nejméně 21 dní před datem 
nejčasnější nákazy.

h. mléčný výrobek pocházel ze syrového mléka skotu, ovcí nebo koz, které 
byly po dobu nejméně 30 dnů ustájeny v hospodářství nacházejícím se v 
uzavřené oblasti uprostřed kruhu o poloměru nejméně 10 km, kde se 
během 30 dnů před produkcí syrového mléka nevyskytlo žádné ohnisko 
slintavky a kulhavky, a které podléhají procesu zrání nebo dozrávání 
trvajícímu nejméně 90 dnů, během něhož se pH sníží pod 6.0 v celé 
hmotě a jejichž kůra byla bezprostředně před zabalením nebo 
zabalením ošetřena 0,2 % kyseliny citronové.

83.Pro vývoz mléka a mléčných výrobků se zákaz vývozu nevztahuje na mléko a 
mléčné výrobky, které nejsou určeny k lidské spotřebě a splňují následující 
podmínky:

a. mléko bylo podrobeno alespoň jednomu z ošetření uvedených v oddíle L:

b. Mléčné výrobky musí být buď ošetřeny jedním z postupů uvedených v 
oddíle L, nebo musí být vyrobeny z mléka, které bylo ošetřeno jedním z 
postupů uvedených v oddíle L.

c. a splňuje podmínky stanovené v odst. 95 písm. c) až g).

84.Všechny vývozy z oblasti s omezením musí být doprovázeny vývozním 
osvědčením vydaným Defrou a podepsaným úředním veterinárním lékařem 
nebo veterinárním úředníkem příslušného místního veterinárního úřadu, které 
potvrzuje, že zásilka splňuje výše uvedené podmínky. Níže je uveden 
příslušných osvědčení pro mléko a mléčné výrobky.
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5567ehc - 30denní procesní certifikát pro mléčné výrobky 5557ehc - 
Dávkový certifikát pro mléčné výrobky
5561ehc - Certifikát pro kompozitní výrobky 5563ehc - 
Certifikát pro deponie

85.Další výjimka se vztahuje na mléko a mléčné výrobky legálně dovezené do 
Spojeného království, které zůstávají v původních obalech, na nichž je země 
původu mléka nebo mléčných výrobků, s nimiž lze obchodovat na základě 
standardních obchodních dokladů a které toto osvědčení nevyžadují.

Požadavky na vývoz mléka a mléčných výrobků do třetích zemí

86.Defra zveřejní na svých internetových stránkách seznam obchodních 
omezení pro třetí země.

87.Defra přestane vydávat vývozní veterinární osvědčení pro vývoz mléka a 
mléčných výrobků do třetích zemí. Přestože vývoz může opustit Spojené 
království na riziko vývozce, za předpokladu, že vývoz je v souladu s 
požadavky na vývoz do EU a splňuje podmínky stanovené rozhodnutím 
Evropské komise. Přijetí zásilky bude záviset na rozhodnutí třetího hrabství.

88.Defra nedoporučuje zasílat produkt do žádné ze zemí, které zavedly zákaz 
dovozu (podle seznamu na webových stránkách Defra).

Pravděpodobné požadavky na vývoz mléka a mléčných výrobků do Severního Irska 
na základě ohniska nákazy ze srpna 2007

89.Vývoz z Velké Británie do Severního Irska je povolen za těchto 
podmínek:-

a. Dovozce musí předložit potvrzení odpovědného vedoucího 
pracovníka společnosti, že zásilka neobsahuje žádné z následujících 
potravin;

b. Čerstvé maso, mleté maso, strojně oddělené maso a masné polotovary, 
syrové uzenářské výrobky, nepasterované mléko, mléčné výrobky 
vyrobené z nepasterovaného mléka.

c. a není způsobilý pro další tranzit do jiného členského státu.

Pravděpodobné požadavky na vývoz mléka a mléčných výrobků na ostrov Man a 
Normanské ostrovy na základě ohniska nákazy ze srpna 2007

90.Požadavky na vývoz mléka a mléčných výrobků na ostrov Man a Normanské 
ostrovy budou pravděpodobně podobné požadavkům na vývoz do 
Severního Irska.
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Oddíl K

Specifikace pro filtry, které mají být namontovány na větrací otvor cisternových 
vozidel na mléko provozovaných v zamořené oblasti, a odstraňování a likvidace 
filtrů z cisternových vozidel na mléko

91.Níže jsou uvedeny minimální specifikace pro filtry, kterými jsou vybaveny 
ventilační otvory cisteren na mléko provozovaných v zamořené oblasti. Je 
velmi důležité, aby tyto filtry byly namontovány a provozovány v souladu s 
pokyny výrobce.

92.Výkonnostní specifikace filtru. Minimální zadržení částic 99,95 % při
0,5 mikronu, stanoveno metodou sodíkového plamene při průtoku 12 cfm a 
poklesu tlaku 7,5" wg. Výrobci musí stanovit doporučenou životnost každého 
filtru.

93.Popis filtru. Filtry schválené pro použití během výskytu slintavky a kulhavky na 
větracím otvoru cisternových vozidel na mléko provozovaných v uzavřené 
zamořené oblasti / zamořené oblasti jsou potravinářské jednorázové kazetové 
filtry, které mohou být umístěny v ocelovém pouzdře. Kupující si musí u výrobce 
ověřit, zda je filtr kompatibilní s cisternovými vozidly, na která má být 
namontován, pokud jde o velikost a rychlost proudění vzduchu a provozní tlak, v 
některých případech mohou být zapotřebí speciálně navržené adaptéry. 
Seznam výrobců v současnosti schválených filtrů je uveden v oddíle M.

94.Montáž filtru na cisternu. Pro  standardních filtrů musí mít všechna cisternová 
vozidla na výstupu vzduchu z vakuové pumpy (v případě vakuových cisteren) 
nebo na odvzdušňovací šachtě (v případě cisteren s mléčným čerpadlem) 
vnitřní adaptér 1" BSP. Pro montáž filtru musí být k dispozici dostatečný prostor 
a výstupy vzduchu z filtru musí být při montáži filtru otevřeny směrem dolů, aby 
se zabránilo vniknutí mycí a dezinfekční vody. Filtry musí být namontovány, 
používány a vyměňovány v souladu s pokyny výrobce a správnou praxí.

95.Odstranění a likvidace filtrů. Schválené filtry mají výrobcem stanovenou 
doporučenou životnost. Protože existuje nebezpečí, že tyto filtry mohou být 
kontaminovány virem slintavky a kulhavky, je třeba při jejich odstraňování 
dodržovat následující postup:
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a. Odšroubujte sestavu filtru z cisterny a okamžitě ponořte použitý filtr a 
pouzdro na deset do schváleného dezinfekčního prostředku. Po 
vyjmutí z dezinfekčního prostředku uzavřete použitou filtrační kazetu 
do plastového sáčku a zlikvidujte ji skládkováním nebo spálením.

b. Osoba provádějící tento úkon by měla vzít na vědomí všechna 
pravidla bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, jakož i všechny 
pokyny týkající se péče o zdraví škodlivé látky (COSHH), pokud jde o 
použití dezinfekčního prostředku a jeho následnou likvidaci. Po 
dezinfekci by se mělo pouzdro filtru opláchnout v čisté pitné vodě a 
vysušit před opětovným osazením novou kazetou.

96.U univerzálních krytových filtrů je třeba dodržovat pokyny výrobců pro aplikaci, 
použití a likvidaci.

Oddíl L

Dezinfekční postupy, schválené dezinfekční prostředky a tepelné ošetření mléka

97.DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Jakýkoli použitý dezinfekční prostředek nesmí mít 
nepříznivý vliv na mléko, což se týká i mléčných skvrn. To znamená, že žádné 
použité dezinfekční a čisticí prostředky NESMÍ být parfémované. NIKDY se 
nesmí používat přípravky obsahující fenoly nebo fenolové látky.

98.Znečištěný povrch je třeba nejdříve vyčistit, než jej lze uspokojivě dezinfikovat. 
Přítomnost nečistot nebo organického materiálu (např. hnoje) může způsobit, že 
dezinfekční prostředek nebude účinný. Proto je nanejvýš důležité, aby vše, co 
má být dezinfikováno, bylo nejprve umyto a očištěno a nakonec omyto 
schváleným dezinfekčním prostředkem. Dezinfekční prostředky MUSÍ být použity 
v souladu s pokyny výrobce, což může zahrnovat závěrečné opláchnutí nebo 
omytí čistou pitnou vodou.

99.Jak bylo uvedeno výše, dezinfekční prostředky se musí používat v souladu s 
pokyny výrobce. Osoba, která je používá, musí rovněž vzít v úvahu a 
dodržovat všechny uvedené pokyny pro ochranu zdraví a bezpečnost a 
všechny pokyny pro ochranu zdraví před škodlivými látkami (COSHH), které 
byly vypracovány pro všechny používané dezinfekční prostředky.

Schválené dezinfekční prostředky pro použití proti slintavce a kulhavce ředění, ve 
kterých se musí používat, jsou následující:

a. Proprietární značky:

i. Dezinfekční prostředky schválené úřadem Defra / SEERAD / 
WAG by měly mít na štítku obalu uvedeno, že jsou schváleny 
pro použití proti slintavce a kulhavce, a musí se ředit podle 
pokynů na štítku.
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ii. Je třeba dodržovat zdravotní a bezpečnostní opatření 
doporučená výrobcem. Ujistěte se, že se jedná o přípravek 
vhodný pro použití s dojícím nebo mlékárenským zařízením.

iii. Seznam dezinfekčních prostředků schválených Defrou pro použití 
v Anglii lze získat na internetových stránkách Defry na adrese: 
www.defra.gov.uk/animalh/diseases/control/testing_disinfect 
ants.htm.

iv. Odkazy na seznamy schválených dezinfekčních prostředků pro 
použití ve Skotsku a Walesu jsou k dispozici také na 
internetových stránkách Defra na adrese: 
www.defra.gov.uk/animalh/diseases/control/testing_disinfect 
ants.htm.

b. Nechráněné značky.

i. Kyselina citronová BP v 0,2% roztoku. 20 g krystalů se rozpustí 
v 10 litrech vody.

ii. Prací soda (uhličitan sodný) (britská norma 3674 z roku 1963) ve 
4% roztoku. 40 g krystalů se rozpustí v jednom litru horké vody (a 
ve stejném poměru pro větší objemy).

iii. Účinnost roztoků kyseliny citronové nebo prací sody se zvyšuje 
přidáním malého množství vhodného nevonícího čisticího 
prostředku, např. prostředku na mytí nádobí pro domácnost (ne 
více než 1 ml na litr roztoku). Ten by se však měl používat 
pouze k dezinfekci povrchů, které nepřijdou do styku s mlékem a 
mléčnými výrobky.

iv. Nikdy nepoužívejte k dezinfekci stejného předmětu prací sodu a 
roztok kyseliny.

Výběr dezinfekčního prostředku

100. Prací sodu lze většinou použít k obecné dezinfekci podlah a budov, 
ale může způsobit korozi kovu nebo poškodit lakované povrchy. Pro tyto 
předměty a pro osobní dezinfekci je vhodnější použít schválený 
patentovaný dezinfekční prostředek.

101. Roztok kyseliny citronové je vhodný pro dezinfekci mlékárenského 
zařízení. Neměl by být ponechán v kontaktu s pozinkovaným kovem po delší 
dobu a několik minut po aplikaci by měl být opláchnut čistou pitnou vodou.

102. Schválené patentované dezinfekční prostředky jsou vhodné pro 
všeobecné použití, zejména pro osobní dezinfekci, dezinfekci dopravních 
prostředků a dezinfekci nohou.

http://www.defra.gov.uk/animalh/diseases/control/testing_disinfectants.htm
http://www.defra.gov.uk/animalh/diseases/control/testing_disinfectants.htm
http://www.defra.gov.uk/animalh/diseases/control/testing_disinfectants.htm
http://www.defra.gov.uk/animalh/diseases/control/testing_disinfectants.htm
http://www.defra.gov.uk/animalh/diseases/control/testing_disinfectants.htm
http://www.defra.gov.uk/animalh/diseases/control/testing_disinfectants.htm
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Mléko a jiné tekutiny mohou být tepelně ošetřeny, aby se inaktivoval virus slintavky a 
kulhavky.

103. Mléko určené k lidské spotřebě musí být ošetřeno jednou z 
následujících tepelných úprav:

a. sterilizace3;
b. Ošetření při ultravysokých teplotách4;
c. Jednorázová vysokoteplotní krátkodobá pasterizace5 mléka pokud je 

pH nižší než 7.
d. Vysokoteplotní krátkodobá pasterace7 mléka se použije dvakrát, pokud 

je pH mléka 7 nebo vyšší.
e. Jednorázová vysokoteplotní krátkodobá pasterizace7 a buď -
f. snížení pH pod 6,0 po dobu nejméně jedné hodiny, nebo
g. zahřátí na teplotu 72 °C nebo vyšší v kombinaci s vysušením.

104. Mléko určené ke konzumaci zvířaty musí být ošetřeno jedním z 
následujících způsobů:

a. Sterilizace5;
b. Ošetření při ultravysokých teplotách6;
c. Krátkodobá pasterizace mléka při vysoké teplotě(7) , která se provádí dvakrát;
d. Jednorázová vysokoteplotní krátkodobá pasterizace7 a buď -
e. snížení pH pod 6,0 po dobu nejméně jedné hodiny, nebo
f. zahřátí na teplotu 72 °C nebo vyšší v kombinaci s vysoušením.

Sekce M

Výrobci vzduchových filtrů nebo filtračních systémů schválených pro použití na 
cisternách na mléko provozovaných v zamořené oblasti s omezeným přístupem

Domnick Hunter Ltd., (kontaktní osoba pan R Tyler) 
Durham Road, Birtley,
Co. Durham, 
DH3 2SF.
Tel: 0191 410 5121
(Schválené filtry:- Highflow Tetpor a Highflow Bio-X)

Foramaflow Ltd., (kontaktní osoba pan D. Russell-
Lowe) The Post House, Kennel Lane,
Windlesham, 
Surrey, GU20 
6AA.

3 na úroveň nejméně F(O)3
4 nejméně 132 °C po dobu nejméně jedné sekundy
5 při teplotě nejméně 72 °C po dobu nejméně 15 sekund nebo při jakémkoli jiném pasterizačním ošetření, při kterém 

se dosáhne negativní reakce na fosfatázový test
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Tel: 01276 473 900
E-mail: sales@foramaflow.co.uk 
(Schválený filtr:- Foramaflow STC/3)

PALL Europe Ltd. (Kontaktní osoba pan Simon 
Butcher) Europa House
Havant Street 
Portsmouth PO1 
3PD
Tel: 02392 303303
Simon Butcher přímá linka: 02392 302269 E-
mail: simon_butcher@europe.pall.com Web: 
www.pall.com
(Schválený filtr:- PALL SLK7002 PFRP)

Sartorius Ltd., (kontaktní osoba pan S. R. Ellis, obchodní oddělení 
nápojů) Longmead Business Centre,
Blenheim Road, 
Epsom, Surrey, 
KT19 9QQ.
Tel: 01372 745 811
(Schválený filtr: Sartoflour LG)

Donaldson Filtration GB Ltd., (Kontakt Andrew Power nebo Jared Farmer) 
Humberstone Lane
Thurmaston 
Leicester LE4 
8HP
Tel: 0116 256 4660
Web: www.donaldson.com
(Schválené filtrační systémy:- Ultrafiltr MF 0027 a PBE 0032/0072)

mailto:sales@foramaflow.co.uk
mailto:simon_butcher@europe.pall.com
http://www.pall.com/
http://www.donaldson.com/
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Sekce N

Seznam forem slintavky a kulhavky a jejich použití

Formulář č. Název

EXD1(FMD) Oznámení o omezení - podezření na onemocnění.

EXD2(FMD) Oznámení o omezení - potvrzená nebo odhalená nemoc.

EXD5(FMD) Zrušení výpovědi.

EXD8(FMD) Oznámení o omezení - kontaktní prostory.

EXD10(FMD) Oznámení požadující zničení mléka.

EXD11(FMD) Oznámení požadující likvidaci genetického materiálu 
získaného z vnímavých zvířat.

EXD12(FMD) Oznámení vyžadující ošetření produktů získaných vnímavých 
zvířat.

EXD13(FMD) Oznámení o omezení - podezření na nemoc nebo potvrzení 
nemoci na vozidle.

EXD16(FMD) Oznámení o záměru - Porážka.

EXD19(FMD) Oznámení vyžadující izolaci, vyhoštění nebo zadržení.

EXD23(FMD) Oznámení vyžadující čištění a dezinfekci.

EXD28(FMD) Oznámení - zákaz sportovní činnosti.

EXD29(FMD) Oznámení vyžadující čištění a dezinfekci (zvláštní případy).

EXD39(FMD) Oznámení o povolení odstranění značek provedených během 
veterinárního šetření.

EXD40(FMD) Formulář pro hlášení - veterinární dotaz.

EXD58(FMD) Oznámení o prohlášení samostatných výrobních jednotek.

EXD70(FMD) Plakát - Nepoužívejte kvůli slintavce a kulhavce.

EXD71(FMD) Plakát - Tento chodník je uzavřen z důvodu slintavky a 
kulhavky.

EXD72(FMD) Plakát - Infikované místo.

EXD73(FMD) Plakát - bez povolení není povolen vstup.

EXD80(E) 
(FMD)

Upozornění pro chovatele hospodářských zvířat v ochranném 
pásmu slintavky a kulhavky.
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EXD80(S) 
(FMD)

Upozornění pro chovatele hospodářských zvířat v ochranném 
pásmu slintavky a kulhavky.

EXD80(W) 
(FMD)

Upozornění pro chovatele hospodářských zvířat v ochranném 
pásmu slintavky a kulhavky.

EXD81(E) 
(FMD) Upozornění pro chovatele hospodářských zvířat v pásmu 

dozoru nad slintavkou a kulhavkou.
EXD81(S) 

(FMD) Upozornění pro chovatele hospodářských zvířat v pásmu 
dozoru nad slintavkou a kulhavkou.

EXD81(W) 
(FMD) Upozornění pro chovatele hospodářských zvířat v pásmu 

dozoru nad slintavkou a kulhavkou.

EXD102(FMD) Licence udělující výjimky z oznámení o omezení infikovaných 
prostorách.

EXD103(FMD)
Oprávnění pro osoby vstupovat do prostor nakažených 
slintavkou a kulhavkou, kontaktních prostor nebo prostor s 
podezřením na výskyt slintavky a kulhavky nebo tyto prostory 
opouštět.

EXD105(FMD) Povolení k pohybu do/z prostor/místa s omezením.

EXD108(FMD) Povolení k přepravě mléka nebo fekálií k likvidaci nebo 
ošetření.

EXD131(FMD) Licence k účasti na sokolnictví v zamořené oblasti.

EXD133(FMD) Povolení k odstřelu ptáků v zamořené oblasti.

EXD144(FMD) Povolení ke stříhání nebo máčení ovcí v ochranném pásmu 
nebo pásmu dozoru nebo pásmu s omezením.

EXD145(FMD) Povolení k provozování zemědělských činností ochranném 
pásmu, pásmu dozoru nebo pásmu s omezením.
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Příloha 1

Příklady licencí vydaných během epidemie v roce 2007

Níže jsou uvedeny příklady licencí vydaných během epidemie v roce 2007, jedná se 
pouze o vzory. Jsou uvedeny pro informaci a jako vodítko, ačkoli tyto licence by v 
případě nového ohniska nebyly platné. V případě dalšího ohniska by byly vyžadovány 
nové specifické licence.

1. Příklad 1 - EXD 401 (FMD)(E) - Všeobecná licence k povolení přepravy 
syrového mléka a vozidel používaných při této přepravě

2. Příklad 2 - EXD 402 (FMD)(E) - Všeobecná licence k povolení přepravy 
vzorků syrového mléka do laboratoře k analýze

3. Příklad 3 - EXD 403(FMD) (E) - Všeobecná licence k povolení 
zpracování mléka vyrobeného v pásmu dozoru



EXD 401 (FMD)(E)

Ministerstvo životního prostředí, potravin a venkova

Zákon o zdraví zvířat z roku 1981 (v platném znění)
Nařízení o slintavce a kulhavce (Anglie) z roku 2006

Všeobecná licence k povolení přepravy syrového 
mléka a vozidel používaných při této přepravě

Jsem inspektor jmenovaný státním tajemníkem pro účely zákona o zdraví zvířat z 
roku 1981 a nařízení o slintavce a kulhavce (Anglie) z roku 2006 (dále jen 
"nařízení").

Podle čl. 34 odst. 1 a odstavce 32 přílohy 5 nařízení o slintavce a kulhavce (Anglie) z 
roku 2006 uděluji následující povolení:

Tato licence umožňuje -

1. přepravu syrového mléka shromážděného z provozoven v pásmu dozoru 
vyhlášeném podle nařízení do provozovny mimo toto pásmo

2. přepravu shromážděného syrového mléka po nejpřímější trase z poslední 
provozovny, kde bylo syrové mléko shromážděno, do provozovny, které bylo 
nařízeno ošetření mléka podle bodu 31 přílohy č. 5 vyhlášky.

3. přepravu syrového mléka shromážděného v pásmu dozoru v jakémkoli 
vozidle, které splňuje podmínky této licence.

Na tuto licenci se vztahují podmínky uvedené v příloze.

David Harris

Inspektor jmenovaný státním tajemníkem Datum: 8. 

srpna 2007

Nedodržení opatření požadovaných v této licenci je přestupkem podle § 73 
zákona o zdraví zvířat z roku 1981. Trestem za přestupek podle tohoto oddílu 
je odnětí svobody na dobu nejvýše šesti měsíců a/nebo pokuta ve výši 5 000 
GBP.



Příloha - Všeobecné licenční podmínky

1. Řidiči musí odebírat mléko z nejrizikovějších zón jako poslední (tj. v pořadí 
oblast bez omezení, zóna s omezením a nakonec zóna dozoru).

2. Vozidlu je zakázáno vjíždět do všech prostor v zóně, kde jsou 
chována vnímavá zvířata, za jiným účelem než za účelem nakládky 
mléka.

3. Použité vozidlo musí být konstruováno a udržováno tak, aby během 
přepravy nedocházelo k úniku mléka.

4. Před vjezdem nebo výjezdem z areálu za účelem svozu nebo rozvozu 
mléka musí být celý exteriér vozidla čistý a zbavený bláta a kaše (případné 
čištění je třeba provést). Karoserie nádrže na mléko, schůdky, kola, 
blatníky, kryty proti rozstřiku a spodní část vozidla musí být důkladně 
postříkány schváleným dezinfekčním prostředkem. Ochranné kryty proti 
stříkající vodě by měly být odstraněny, protože zachycují bláto a obtížně se 
udržují v čistotě.

5. Vnitřek kabiny cisterny musí být viditelně čistý. Uvnitř kabiny řidiče se 
ze zdravotních a bezpečnostních důvodů NESMÍ používat dezinfekční 
prostředky.

6. Každé vozidlo používané v rámci této licence musí být vždy vybaveno 
přenosnou ruční myčkou s rozprašovačem. Mycí prostředek musí 
obsahovat dezinfekční prostředek namíchaný v koncentraci doporučené 
výrobcem a v dostatečném množství, aby bylo možné provést veškeré 
nezbytné čištění a dezinfekci během svozu.

7. Řidič musí vydezinfikovat přihrádku na vzorek mléka ve vozidle. Pokud 
mají být boxy na vzorky mléka vráceny do laboratoře, musí být zvenku 
vyčištěny a vydezinfikovány.

8. Vnitřek všech sifonů na mléko umístěných ve vakuovém potrubí cisteren 
musí být vyčištěn a vydezinfikován pomocí schváleného dezinfekčního 
prostředku.

9. Řidič se musí ujistit, že je na větracím otvoru vozidla namontován 
schválený vzduchový filtr, a zkontrolovat, zda  něm nejsou viditelné známky 
poškození. Pokud se objeví známky poškození, musí být filtr vyměněn v 
souladu s pokyny výrobce a správnou praxí.

9. Před vjezdem do prostor, odkud se mléko sbírá, nebo před jejich 
opuštěním musí být kola a podběhy kol vozidla očištěny a vydezinfikovány. 
Čištění a dezinfekce po nakládce musí proběhnout v místě, za kterým 
nemůže dojít ke kontaminaci zvířecími výkaly, podestýlkou nebo jinými 
podobnými látkami.



10. Po vykládce v jakémkoli dalším objektu musí být části vozidla použité k 
přepravě čehokoli, co by mohlo být kontaminováno bahnem, kejdou, 
zvířecími výkaly, exkrementy nebo jinými podobnými látkami, na místě 
vyčištěny a vydezinfikovány.

11. Řidič musí...
a) nevstupovat do prostor nebo je neopouštět v oděvu nebo 
obuvi, které jsou viditelně znečištěné blátem, zvířecími výkaly 
nebo jinými podobnými látkami;
b) čistit a dezinfikovat tuto obuv při vstupu do kontrolovaného 
pásma a při jeho opouštění a
c) přijmout veškerá další přiměřená opatření, aby se zabránilo 
kontaminace mezi prostory.

12. Kopie této licence musí být po celou dobu licencované přepravy v kabině 
vozidla spolu s nákladním listem obsahujícím údaje o přepravovaném zboží, 
jeho množství, datu přepravy, jménu odesílatele, adrese provozovny, ze které 
byla přeprava zahájena, jménu příjemce a adrese provozovny určení. Na 
žádost inspektora musí osoba, která přepravuje cokoli na základě této 
licence, předložit nákladní list a umožnit pořízení jeho kopie nebo výpisu a na 
tuto žádost sdělit své jméno a adresu. Tyto záznamy musí být uchovávány po 
dobu nejméně 6 týdnů.

14. Tato licence pozbývá platnosti, pokud se na prostory, z nichž se má přesun 
uskutečnit, nebo na prostory určení vztahují další omezení týkající se 
slintavky a kulhavky.

Poznámky

Očista a dezinfekce musí být v souladu s článkem 45 nařízení o slintavce a 
kulhavce (Anglie) z roku 2006 v Anglii, článkem 45 nařízení o slintavce a 
kulhavce (Skotsko) z roku 2006 ve Skotsku nebo článkem 45 nařízení o slintavce 
a kulhavce (Wales) z roku 2006 ve Walesu a přílohou 2 nařízení o přepravě 
zvířat (očista a dezinfekce) z roku 2003 v Anglii, Transport of Animals (Cleansing 
and Disinfection) (Scotland) Regulations 2005 ve Skotsku nebo Transport of 
Animals (Cleansing and Disinfection) (Wales) Order 2003 ve Walesu.

Vytiskněte si prosím kopii tohoto průkazu a umístěte ji do kabiny vozidla před 
zahájením přepravy.

Další informace o opatřeních biologické bezpečnosti a případných dalších právních 
předpisech vám místní veterinární úřad nebo místní úřad.



EXD 402 Rev1 (FMD)(E)

Ministerstvo životního prostředí, potravin a venkova

Zákon o zdraví zvířat z roku 1981 (v platném znění)
Nařízení o slintavce a kulhavce (Anglie) z roku 2006

Všeobecná licence k povolení přepravy vzorků 
syrového mléka do laboratoře k analýze

Jsem inspektor jmenovaný státním tajemníkem pro účely zákona o zdraví zvířat z 
roku 1981 a nařízení o slintavce a kulhavce (Anglie) z roku 2006 (dále jen 
"nařízení").

Podle čl. 34 odst. 1 a odst. 32 odst. 2 písm. a) bodu ii) přílohy 5 nařízení o slintavce a 
kulhavce (Anglie) z roku 2006 uděluji následující povolení:

Tato licence umožňuje -

1. přepravu vzorků syrového mléka odebraných z provozoven v pásmu dozoru 
vyhlášeném podle této vyhlášky, kde jsou chována vnímavá zvířata, do laboratoře 
pro testování mléka mimo toto pásmo.

Na tuto licenci se vztahují podmínky uvedené v příloze.

David Harris

Inspektor jmenovaný státním tajemníkem Datum: 13. 

srpna 2007

Nedodržení opatření požadovaných v této licenci je přestupkem podle § 73 
zákona o zdraví zvířat z roku 1981. Trestem za přestupek podle tohoto oddílu je 
odnětí svobody v délce maximálně šesti měsíců a/nebo pokuta ve výši 5 000 
GBP.



Příloha - Všeobecné licenční podmínky

1. Přeprava vzorků mléka na základě této licence je zakázána, pokud vozidlo 
použité k přepravě těchto vzorků z pásma dozoru nemá rovněž licenci k přepravě 
mléka shromážděného v tomto pásmu mimo pásmo na základě licence EXD 
401(FMD) (E) a pokud vozidlo i řidič nesplňují podmínky uvedené licence.

2. Jakékoli vozidlo používané k přepravě vzorků mléka, které se nachází mimo 
dozorovou oblast, musí být vždy vybaveno přenosným ručním mycím zařízením s 
rozprašovačem a musí být použito v případě jakéhokoli rozlití. Mycí prostředek musí 
obsahovat schválený dezinfekční prostředek. Řidič musí zajistit, aby byla po celou 
dobu přepravy dodržována a přijata všechna přiměřená opatření biologické 
bezpečnosti.

3. Po vložení vzorku mléka do nádoby na vzorek je třeba nádobu zvenku otřít od 
přebytečného mléka a poté ji umístit do sběrného boxu ve vozidle. Použitá utěrka 
musí být vhodným způsobem zlikvidována na farmě.

4. Vnitřní a vnější část schránky na odběr vzorků mléka ve vozidle a jakákoli nádoba 
pro uložení schránky musí být před opuštěním depa vyčištěna a vydezinfikována 
schváleným dezinfekčním prostředkem.

5. Vzorkovnice a sběrný box musí být konstruovány a udržovány tak, aby během 
přepravy nedošlo k úniku mléka.

6. Kopie této licence musí být po celou dobu licencované přepravy ve vozidle.

7. Tato licence pozbývá platnosti, pokud se na prostory, z nichž je vzorek mléka 
přepravován, nebo na laboratoř vztahují omezení týkající se slintavky a kulhavky.

Poznámky

V této licenci se "schváleným dezinfekčním prostředkem" rozumí dezinfekční 
prostředek, který byl schválen pro použití proti slintavce a kulhavce podle 
nařízení Diseases of Animals (Approved Disinfectants) (England) Order 2007.



Před zahájením přepravy si vytiskněte kopii této licence a umístěte ji do vozidla.

Další informace o opatřeních biologické bezpečnosti a případných dalších právních 
předpisech vám místní veterinární úřad nebo místní úřad.



EXD 403(FMD) (E)

Ministerstvo životního prostředí, potravin a venkova

Zákon o zdraví zvířat z roku 1981 (v platném znění)
Nařízení o slintavce a kulhavce (Anglie) z roku 2006

Všeobecná licence pro povolení zpracování mléka 
vyprodukovaného v pásmu dozoru

Jsem inspektor jmenovaný státním tajemníkem pro účely zákona o zdraví zvířat z 
roku 1981 a nařízení o slintavce a kulhavce (Anglie) z roku 2006 (dále jen "nařízení").

Podle čl. 34 odst. 1 a odst. 32 bodu 6 přílohy 5 nařízení o slintavce a kulhavce 
(Anglie) z roku 2006 uděluji následující povolení:

Tato licence umožňuje potravinářskému podniku, který se nachází mimo ochranné 
pásmo nebo pásmo dozoru vyhlášené podle této vyhlášky, zpracovávat syrové mléko 
vyrobené v prostorách v pásmu dozoru, kde jsou chována vnímavá zvířata.

Na tuto licenci se vztahují podmínky uvedené v 
příloze.

David Harris

Inspektor jmenovaný státním tajemníkem Datum: 10. 

srpna 2007

Nedodržení opatření požadovaných v této licenci je přestupkem podle § 73 
zákona o zdraví zvířat z roku 1981. Trestem za přestupek podle tohoto oddílu je 
odnětí svobody v délce maximálně šesti měsíců a/nebo pokuta ve výši 5 000 
liber.



Příloha - Všeobecné licenční podmínky

1) Potravinářský podnik musí být schválen k činnosti podle nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická 
pravidla pro potraviny a živočišný původ.

2) Přeprava syrového mléka do potravinářského podniku musí být prováděna 
vozidlem, které má licenci pro přepravu takového mléka podle licence EXD 
401(FMD) (E), a vozidlo i řidič musí splňovat podmínky této licence.

3) Syrové mléko musí být ošetřeno v souladu s částí 4 přílohy 6 vyhlášky a 
ošetřené mléko musí být vždy uchováváno odděleně od syrového mléka.

3) Je třeba vést záznamy : -

(a) množství syrového mléka přijatého potravinářským podnikem (pokud 
existuje);

(b) ošetření a postupy použité na toto mléko a
(c) mléko a mléčné výrobky distribuované potravinářským podnikem 

od přijetí mléka z kontrolované zóny.

4) Potravinářské podniky musí mít zavedeny postupy, které zajišťují, aby 
zaměstnanci přijali účinná opatření biologické bezpečnosti. Tato opatření musí 
zahrnovat:

i. nosit čistý ochranný oděv.

ii. ošetření schváleným dezinfekčním prostředkem jakéhokoli 
rozlitého syrového mléka na oblečení nebo obuvi.

Definice

"potravinářský podnik" má stejný význam jako v nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (ES) č. 178/2002 a označuje jakýkoli podnik, ziskový či neziskový, veřejný či 
soukromý, který vykonává jakoukoli činnost související s jakoukoli fází výroby, 
zpracování a distribuce potravin.

"Schválený dezinfekční prostředek" je dezinfekční prostředek, který byl schválen pro 
použití proti slintavce a kulhavce podle vyhlášky Diseases of Animals (Approved 
Disinfectants) (England) Order 2007.

Poznámky

Další informace o opatřeních biologické bezpečnosti a případných dalších právních 
předpisech vám poskytne místní veterinární úřad nebo místní úřad.


